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Anotácia:


Úlohou podnikového hospodárstva v nemčine je naučiť študenta vyjadrovať sa v cudzom jazyku o hospodárskej problematike a získať prehľad o hospodárstve s možnosťou porovnávania s inými krajinami. Dôležitou súčasťou výuky je čítanie s porozumením, riešenie úloh a cvičení, zaujatie vlastného stanoviska a úsudku. Učivo je založené na aktuálnych textoch s využitím fotografií, grafov, máp. Z nich vychádzajú cvičenia, na ktorých sa precvičujú gramatické javy.

Summary:


It is obvious that as a result ot the continous development of  economy in our country, it is necessary for students to obtain knowledge from the sphere of "business economy" in German language, too. Choosing the texts,  exercises and tasks which are able to lead students to independent follow up work, to make their own opinions and to discuss are very important. The emphasis will be on reading and understanding of special texts because they offer a chance to communication. For effective and topical use of materials and recources for developing language skills in this area it is necessary to complete them with graphs, photographs and schemes.
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Súčasná doba a dianie okolo nás vyžadujú, aby študenti na niektorých druhoch vysokých škôl a univerzít získavali poznatky z oblasti podnikového hospodárstva. Žijeme v období, keď sa vytvárajú stále nové kontakty a obchodné záväzky so zahraničím. V záujme rozvoja komerčných vzťahov je preto dôležité osvojiť si základy podnikového hospodárstva a odbornej terminológie aj v cudzom jazyku.


Nakoľko na našom trhu nie je veľa učebníc z podnikového hospodárstva v nemeckom jazyku, sú vyučujúci nútení často siahnuť po zahraničných zdrojoch. Vychádzajúc zo skúseností nemeckých odborníkov je najvýhodnejšie začať s výukou podnikového hospodárstva u študentov, ktorí absolvovali aspoň 400 vyučovacích hodín nemeckého jazyka. Z tohto hľadiska sledujeme hlavne dva ciele:


1. Zdokonalenie sa v nemeckom jazyku a osvojenie si odbornej terminológie hospodárskeho a ekonomického charakteru.


2. Porovnávanie hospodárskych štruktúr v nemecky hovoriacich krajinách a nadobúdanie nových vedomostí z oblasti podnikového hospodárstva.


Keďže študenti získavajú na širšej báze vecné informácie z daného predmetu, vyžaduje sa od nich schopnosť vyjadrovať sa v nemeckom jazyku, jazyková zbehlosť a dostatočná slovná zásoba. Na to, aby študent porozumel textu, aby mohol tvoriť hypotézy a uzávery z kontextu, musí mať  základné poznatky z danej problematiky už v materinskom jazyku.


Pri výuke sa uplatňujú viaceré metodické zložky, nakoľko prax vyučovania v cudzom jazyku ukazuje, že ich jedna metóda dať nemôže. Je potrebné využívať rôzne typy výuky v závislosti od učebného cieľa, ktorý chceme dosiahnuť.


Texty, úlohy a cvičenia s možnosťami obmien a využitia fantázie majú podnecovať študenta k tomu, aby aktivizoval už predtým získané jazykové zručnosti, poznatky a skúsenosti a aby si osvojil doteraz neznáme výrazy a súvislosti napr. z oblasti prekladu textu.


Čítaniu s porozumením patrí ako centrálnej zručnosti v hospodárskom živote zvláštna pozornosť. Techniky - ako orientačné, zbežné, selekčné (výberové) a podrobné čítanie - je treba systematicky precvičovať na autenticky vybraných testoch, napr. článkoch o hospodárstve, z časopisov, z odborných časopisov, z reklamných šotov, informačných textov všeobecného druhu ale aj napríklad z básní. Výber textov je dosť problematický, pretože články rýchlo zastarávajú a je nutná ich neustála aktualizácia. Toto nie je možné u už napísaných učebníc a skrípt a záleží len na vyučujúcom, aké doplnkové texty študentom vyberie. Texty ako aj riešenie úloh vyžadujú neustálu prácu so slovníkom, avšak je nutné ich stavať tak, aby sa vyhľadávanie zredukovalo iba na potrebné minimum.


Dôležitú úlohu v učive zohrávajú reálie (fotografie, mapy karikatúry, prehľady, grafy a pod.), ktoré nemajú iba ilustračný význam, ale preberajú predovšetkým funkciu prípravy k téme alebo majú komentárnu zhrňujúcu úlohu, prípadne nútia študenta k samostatnej tvorbe. Súčasne ponúkajú podnety k aktualizovaniu a ku kontroverznej diskusii skutkovej podstaty v podnikovom hospodárstve. Pri výbere textov a reálií je treba zohľadniť skutočnosť, že z nich musí vychádzať silný impulz k rozhovorom a že aj humor má pri vyučovaní svoje miesto. Študentov treba podnecovať k tomu, aby sa zaoberali s ponúknutým materiálom a aby sa pritom vyjadrovali svojou subjektivitou: svojimi postojmi, mienkami, úsudkami a skúsenosťami. Vyučovanie podnikového hospodárstva nemá slúžiť iba na to, aby sa študenti vedeli vyjadrovať v nemčine o hospodárskej problematike, ale aj na to, aby si boli vedomí rozdielov medzi domácim a zahraničným hospodárstvom a sociálnym systémom a ich vzájomnými súvislosťami.

Príklad:

Lesen Sie bitte den Text und markieren Sie alle Textpassagen, die Sie verstehen. Messen und Fachausstellungen:

Bei der Förderung des Warenaustausches über die Grenzen spielen internationale Messen und Fachausstellungen eine besondere Rolle. Sie können ihre Aufgabe aber nur erfüllen, wenn sie tatsächlich "international" sind - in der Struktur der Aussteller - und der Nachfrageseite, in der Vollständigkeit des jeweiligen Branchenangebots und in der Präsenz der Einkäufer und Fachbesucher aus allen wesentlichen Märkten. Auf den  jährlichen rund 160 internationalen Fachmessen (Zutritt in der Regel nur für Fachbesucher mit Legitimation) in der Bundesrepublik sind diese Kriterien erfüllt.

Internationale Messen in unserem Land sind in der Tat "Drehscheiben für multinationale Kontakte. Geschäfte, Plattform, für weltweite Absatzförderung, Wettbewerbsbeobachtung, Kommunikation. Die Wirtschft sieht ihre Beteiligung an solchen marktführenden Messen als wichtigen Bestandteil ihrer Marketingstrategie an. Ein solches  "Branchenenereignis" gibt Entscheidungshilfen für die mittel- bis langfristige Produktplanung, Handels- und Unternehmenspolitik.

Sie haben den Text sicher so  weit verstanden, daß Sie ihm eine Überschrift geben können. Welche der folgenden drei Überschriften paßt zu diesem Text?

Neue Strukturen für internationale Kontakte

Messen als Motor für den Export

Neue Marketingstrategien für Messen

Die schwierigen Passagen des Textes sind hier noch einmal aufgelistet.

Suchen Sie jeweils eine Entsprechung in Ihrer Muttersprache.

die Förderung des Warenaustauschs über die Grenzen

_____________________________________________________________________

in der Struktur der Aussteller- und der Nachfrageseite

_____________________________________________________________________

die Vollständigkeit des jeweiligen Branchenangebots

_____________________________________________________________________

diese Kriterien sind erfüllt

_____________________________________________________________________

eine Drehscheibe

_____________________________________________________________________

die Wirtschaft sieht ihre Beteiligung als wichtigen Bestandteil ihrer Marketingstrategie an

_____________________________________________________________________

Messen geben Entscheidungshilfen für die mittel- bis langfristige Produktplanung

_____________________________________________________________________

Welche Messen und Ausstellung gibt es in Ihrem Land?

Waren Sie schon einmal auf  einer Messe (im deutschsprachigen Raum)?

Bitte berichten Sie über Ihre Erfahrungen.


Na to, aby sa podnikli rôznorodé impulzy k samostatnému a tvorivému učeniu, slúžia hry (v úlohách) a projektové návrhy. Tu je nesmierne dôležitá práca učiteľa, keďže jeho úlohou je okrem iného naučiť študenta - ako sa učiť. Mnohé úlohy sú stavané tak, aby študent nad súvislosťami premýšľal, špekuloval. Toto sa dosiahne napr. formou asociogramov, fotografií, situačných zadaní alebo zoraďovacích cvičení spojených s obrázkami. Iné typy úloh, ktoré slúžia čisto na osvojenie si rečových zručností, zadávajú určité štruktúry alebo príklady, od ktorých môže byť najskôr odvodený presný význam alebo funkcia lexém skôr, ako sa tieto potom precvičujú na príkladných vetách. Je potrebné uviesť príklady, ktoré majú uľahčiť pochopenie.

Príklad:

Ordnen Sie bitte die Verben aus dem Schüttelkasten in die Kontrolliste ein und geben Sie dann bei den Aktivitäten die Artikel an.

Zeitplan für Firmen, die an einer Ausstellung/Messe teilnehmen wollen

_____________________________________________________________________









                 Monate vor

Aktivitäten





           
          Ausstellungsbeginn

_____________________________________________________________________

 1. _____ Gesamtbudget _______________________________

12-15

 2. _____ Standplatz __________________________________

12-15

 3. _____ Kostenvoranschlag für Standaufbau_______________

     12

 4. _____ detaillierten Zeitplan___________________________

     11

 5. _____ Reise _______________________________________

       8


 6. _____ Ausstellungsmobiliar___________________________

    6-8


 7. _____ Liefertermine mit Spediteur______________________

        8

 8. _____ Dokumentation________________________________

        8

 9. _____ Hotelzimmer__________________________________

        6

10._____ Informationsmaterialien_________________________                        5

11._____ Werbeanzeigen ________________________________

        5

12._____ Adressenlisten_________________________________

        4

13._____ Voranschlag für Druckarbeiten____________________                       4

14._____ Produkte und Ausstellungsmaterialien

                an Spediteur___________________________________                       1

15._____ Einladungen___________________________________                       1

fest / setzen
erstellen
schalten    vor / beriten     reservieren     an / fordern

verschicken 
verhandeln
 planen
     auf / stellen  
liefern
      buchen     


an / fordern
reservieren
übersetzen


Für eine solche Auflistung von Tätigkeiten könnte man auch den Nominalstil benutzen.

Zur Nominalisierung vieler Verben kann die Nachsilbe -ung verwendet werden.

Beispiel:

reservieren
    die Reservierung eines Standplatzes


Tak sa má postupovať aj s gramatickými štruktúrami. Vyplývajú z kontextu komunikatívnych situácií, prípadne spracovaných textov. Gramaticky ťažiskové body, určité gramatické fenomény je potrebné v rôznych príkladoch opakovať.

Príklad:

Lesen Sie bitte den Text und markieren Sie darin alle zusammengesetzten Wörter.

Information für Ihre Besuchsplanung
Termin, Ort und Öffnungszeiten:

Von Samstag, den 12. Oktober, bis Donnerstag, den 17. Oktober. Täglich von 9.00 bis 18.00 Uhr. Messegelände Köln-Deutz.

Eintrittskarten:

Wer vorher kauft, spart Geld. Und Zeit. Keine Wartezeiten an den Kassen! In der Bundesrepublik Deutschland gibt es die Eintrittskarten im Vorverkauf über Industrie- und Handelskammern, Handwerkskammern und Fachverbände, im Ausland bei den Vertretungen der Kölner Messegesellschaft.

Vorverkauf:




Messekasse:

Einmalkarte DM 16,-



Einmalkarte DM 25,-

Dauerkarte   DM 30,-



Dauerkarte   DM 45,-

Dolmetscher:

Für Ihre Informations- und Kaufgespräche stehen Dolmetscher kostenlos zur Verfügung.

Fugen-s
Bei einem Teil der von Ihnen markierten zusammengesetzten Wörter ist ein s eingefügt, bei anderen nicht. Die meisten von ihnen passen in eine der vier folgenden Kategorien.

Ordnen Sie zu und vervollständigen Sie die Regeln jeweils mit "mit s" bzw. "ohne s".
a) Das erste Wort ist weiblich und endet auf -heit, -ion, -keit, -schaft, -tät, -ung:
    ________________________________________________________________  

b) Das erste Wort ist eine Präposition oder ein Adjektiv: _____________________  

c) Das erste Wort hat zwei oder mehr Silben und ist männlich oder sächlich:

    ____________________________________________

d) Das erste Wort ist einsilbig: __________________________________________

Mit oder ohne s? Ergänzen Sie bitte und ordnen Sie auch die folgenden Wörter den vier Kategorien (a-d) zu.
Rang...... ordnung

_____

Verkauf..... personal

_____

Verkauf....... förderung
_____

Landwirtschaft........ minister  _____

Ausstellung... gelände

_____

Gegen..... argument

_____

Publikum..... zeitschrift
_____

Schwer..... punkt

_____

Direkt..... werbung

_____

Versuch..... abteilung

_____

Gesamt..... auflage

_____

Qualität..... kategorie

_____

Verkehr..... mittel

_____

Meinung..... umfrage

_____

Mit..... bewerber

_____

Beratung..... stelle

_____

Packung..... größe 

_____

Dokumentation..... stelle         _____

Dekoration..... material
_____




Slovná zásoba, ktorú si študenti osvojujú, sa upevňuje ústnym použitím a písomnými cvičeniami (vrátane prekladov a krížoviek). Zvláštny dôraz treba klásť na spájanie slov a štruktúry, ktoré sú dôležité pre hospodársky kontext (napríklad sémantické polia sinken und steigen). Zaujímavá je aj tvorba vlastného tématicky orientovaného slovníka, ktorá slúži na zopakovanie slovnej zásoby.

Príklad:

Notieren Sie bitte in den folgenden Rubriken Wörter bzw. Ausdrücke aus dem gesamten Kapitel 1. Vergessen Sie bei den Substantiven die Artikel und Pluralformen nicht.

Kennzeichnen Sie die unregelmäßigen Verben mit einem * und die trennbaren Verben mit einem /.

Werbeträger:

Verben, die im Bereich

Andere Wörter

die Illustrierte(-n)
"Werbung" wichtig sind:

(Substantive, Verben,




inserieren



Adjektive), die Ihnen









für das Thema 








"Werbung" bzw. 








"Messen und 









Ausstellung" wichtig 








erscheinen: ansprechen

Werbemittel:

Wichtige Wörter (Substan-

die Anzeige(-n)
tive, Verben, Adjektive) für




Messen und Ausstellungen:




der Messestand(e)

Wörter oder Ausdrücke,

in denen das Wort

"Markt" vorkommt:

der Marktanteil(-e)


Výhodou vyučovania podnikového hospodárstva v nemeckom jazyku je záujem študentov získavať poznatky v tejto oblasti. Je dobré, ak sa táto skutočnosť využije a do výrobného a komerčného procesu sa dostanú ľudia so širokým rozhľadom, schopní a kvalifikovaní.
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